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Pierwsze postanowienie wykonawcze do rozporządzenia z dnia 23 stycznia 1940 r. 


neralnym Gubernatorstwie 


o konfiskacie urządzeń i przedmiotów gospodarki olejami mineralnymi w Ge- 


Erſte Durchführungsvorſchrift 


zur Verordnung vom 23. Januar 1940 über die 
Beſchlagnahme von Einrichtungen und Gegen⸗ 
ſtänden der Mineralölwirtſchaft im General⸗ 
gouvernement. 


Vom 20. Februar 1940. 


ur Durchführung der Verordnung über die Be- 
ſchlagnahme von Einrichtungen und Gegenſtänden 
der Mineralölwirtſchaft im Generalgouvernement 
vom 23. Januar 1940 (Verordnungsblatt GGP. I 
S. 21) beſtimme ich: 


81 
Zu 8 5 der Verordnung. 

(1) Anträge auf Entſchädigung find unter An⸗ 
gabe von Gründen bei der Abteilung Wirtſchaft 
im Amt des Generalgouverneurs für die beſetzten 
polniſchen Gebiete ſpäteſtens innerhalb eines Mo- 
nats nach dem Zeitpunkt der Inanſpruchnahme 
der beſchlagnahmten Gegenſtände oder Einrichtun⸗ 
gen zu ſtellen. 

(2) In dem Feſtſtellungsbeſcheid des Leiters 
der Abteilung Wirtſchaft im Amt des General⸗ 
gouverneurs über die Entſchädigung kann angeord— 
net werden, daß die Zahlung durch die Monopol⸗ 
Vertriebsgeſellſchaft für Mineralöl m. b. H. an 
den Berechtigten erfolgt. 


82 
Zu $6 der Verordnung. 


Werden die beſchlagnahmten Gegenſtände und 
Einrichtungen von der Monopol-Vertriebsgeſell⸗ 
ſchaft für Mineralöl m. b. H. nicht in Anſpruch 


Pierwsze postanowienie wykonawcze 


do rozporządzenia z dnia 23 stycznia 1940 r. 
o konfiskacie urządzeń i przedmiotów gospodarki 
elejami mineralnymi w Generalnym 
Gubernatorstwie. 


Z dnia 20 lutego 1940 r. 


Celem wykonania rozporządzenia o konfiskacie 
urządzeń i przedmiotów gospodarki olejami mi- 
neralnymi w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 
23 stycznia 1940 r. (Dz. rozp. GGP. I str. 21) po- 
stanawiam: 


$1 
Do $5 rozporządzenia. 

(1) Wnioski o odszkodowanie należy z poda- 
niem powodów składać najpóźniej w przeciągu 
jednego miesiąca od chwili zabierania skonfiskowa- 
nych przedmiotów lub urządzeń do Wydziału Go- 
spodarki przy Urzędzie Generalnego Gubernatora 
dia okupowanych polskich obszarów. 


(2) W zawiadomieniu stwierdzającym Kierow- 
nika Wydziału Gospodarki przy Urzędzie General- 
nego Gubernatora w sprawie odszkodowania za- 
rządzone być może, aby wypłata na rzecz upraw- 
nionego nastapiła przez monopolową spółkę oleju 
mineralnego z ogr. odp. 


82 
Do $6 rozporządzenia. 
Jeżeli skonfiskowanych przedmiotów i urządzeń 
nie przeznacza się do użytku monopolowej spółki 
sprzedaży oleju mineralnego z ogr. odp., wtedy 
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genommen, jo fann der Leiter der Abteilung Wirt- 
ſchaft im Amt des Generalgouverneurs für den 
Fall, daß er nicht anderweit über die Gegenſtände 
und Einrichtungen verfügt, die Beſchlagnahme 
durch ſchriftlichen Beſcheid vorübergehend oder 
dauernd aufheben. 


83 
Zu S7 der Verordnung. 


(1) Die Anmeldung der nach S$ 1 und 2 der 
Verordnung beſchlagnahmten Einrichtungen und 
Gegenſtände haben die Beſitzer auf Vordruck nach 
dem Muſter der Anlage in dreifacher Ausfertigung 
bei dem zuſtändigen Hauptzollamt zu erſtatten. 


Anlage S. 137. 
(2) Hauptzollämter beſtehen: 

Für das Gebiet des Diſtrikts Warſchau weſtlich 
der Weichſel — in Warſchau-Weſt, 


für das Gebiet des Diſtrikts Warſchau öſtlich der 
Weichſel — in Warſchau-Oſt und Warſchau, 


für die Kreiſe Biala, Podlaſka, Chelm und Radzyn 
— in Lublin⸗Nord, 


für die Kreiſe Sulawy, Lublin, Krasnyſtaw, Gru⸗ 
bieſzow, Tomaſzow⸗Lubelſki, Zamoſc und Janow 
— in Lublin⸗Süd, 


für die Kreiſe Rzeſzow, Jaroſlau, Sanok, Jaslo 
und Dembica — in Rzeſzow, 


für die Kreiſe Krakau, Miechow, Tarnow, Neu⸗ 
Sandez und Neumarkt — in Krakau, 


für die Kreiſe Opoczno, Radom, Ilza, Opatow, 
Kielce und Konſk — in Radom, 


für die Kreiſe Petrikau, Radomſko, Jendrzejow 
und Stopnica — in Tſchenſtochau. 


(3) Die Friſt für die Anmeldung wird bis zum 
20. März 1940 verlängert. 
8 4 
Inkrafttreten. 
Dieſe Durchführungsvorſchrift tritt vier Tage 
nach ihrer Verkündung in Kraft. 
Krakau, den 20. Februar 1940. 


Der Generalgouverneur 
für die beſetzten polniſchen Gebiete 


Im Auftrag 
Dr. Zetzſche 


Kierownik Wydzialu Gospodarki przy Urzedzie 
Generalnego Gubernatora może w wypadku, gdy 
inaczej nie zadysponował przedmiotami i urzą- 
dzeniami, znieść konfiskatę przejściowo lub na 
stałe zawiadomieniem stwierdzającym. 


$3 
Do $ 7 rozporządzenia. 

(1) Zgłoszenie skonfiskowanych według $$ 1 12 
rozporządzenia urządzeń i przedmiotów winni wła- 
Ściciele złożyć na formularzu według wzoru za- 
łącznika w trzech egzemplarzach do Głównego 


Urzędu Celnego. 

Załącznik str. 138. 

(2) Główne Urzędy Celne znajdują się: 

Dla obszaru Okręgu Warschau (Warszawa) po- 
łożonego na zachód od Wisły — w Warschau 
West (w Warszawie-Zachöd); 

dla obszaru Okręgu Warschau (Warszawa) po- 
łożonego na wschód od Wisły — w Warschau 
Ost i Warschau (w Warszawie-Wschód i War- 
szawie); 

dla powiatów Biala Podlaska (Biała Podlaska), 
Chelm (Chełm) i Radzyn (Radzyń) w Lublin 
Nord — (w Lublinie-Północ): 

dla powiatów Sulawy (Suławy), Lublin, Krasny- 
staw, Grubieschow (Grubieszów), Tomaschow- 
Lubelski (Tomaszów-Lubelski), Zamosc (Za- 
mość) i Janow (Janów) — w Lublin Süd 
(w Lublinie-Poludnie); 

dla powiatów Rzeschow (Rzeszów), Jaroslau (Ja- 
rosław), Sanok, Jaslo (Jasło) i Dembitza (Dę- 
bica) — w Rzeschow (w Rzeszowie); 

dla powiatów Krakau (Kraków), Miechow (Mie- 
chów), Tarnow (Tarnów), Neu-Sandez (Nowy 
Sącz) i Neumarkt (Nowy-Targ) — w Krakau 
(w Krakowie); 

dla powiatów Opotschno (Opoczno), Radom, Ilza 


Iłża), Opatow (Opatów), Kielce i Konsk 
(Końsk) — w Radom (w Radomiu); 
dla powiatów Petrikau (Piotrków), Radomsko, 


Jendrzejow (Jędrzejów) i Stopnitza (Stopni- 

ca) — w Tschenstochau (w Częstochowie). 

(3) Termin zgłoszenia przedłuża się do dnia 20 
marca 1940 r. 


8 4 
Wejściewżycie. 


Niniejsze postanowienie wykonawcze wchodzi 
w życie w czwartym dniu po ogłoszeniu. 


Krakau (Kraków), dnia 20 lutego 1940 r. 


Generalny Guhernator 
dla okupowanych polskich obszarów 


Z polecenia 
Dr.Zetzsche 


. Der Chef des Amtes des Generalgouverneurs für die beſetzten polniſchen Gebiete, Krakau 20, Mickiewicz⸗Allee 30. 
ruck: 


e Krakau⸗Warſchau G. m. b 
Der Bezugspreis beträg 


. b. H., Krakau, Ulica Wielopole 1. — Das Verordnungsblatt erſcheint nach Bedarf. 
t vierteljährlich für Teil I mit Teil II 14.40 Zloty (7.20 RM). Einzelnummern werden nuch dem Umfang bes 


rechnet, und zwar der achtſeitige al 0.60 Zloty (0.30 RM). — Die Auslieferung erfolgt im Generalgouvernement durch das 


Verlagsamt der Abteilung für Volksau 
biete, Krakau 20, Mickiewicz⸗Allee 30, im Deutſchen Nei 
Hildebrandſtraße 8, Wien 1, Riemergaſſe 1, Leipzig C 1. 

machungen iſt der 


lärung und Propaganda im Amt des Generalgouverneurs u die bejegten polniſchen Ges- 
durch den 

Inſelſtraße 10. — 
eutſche Text maßgebend. — Zitierweiſe: 


Rechtsverlag . m. b. H., Berlin W. 85, 
ür die Auslegung der Verordnungen und Bekannt- 
erordnungsblatt GGP. I bzw. II. 


Deutſchen 


LATA Anlage 


gemäß $ 3 der Erſten Durchführungsvorſchrift zur Verordnung 
vom 23. Januar 1940 (Verordnungsblatt GGP. II S. 135) 


Anmeldung 


1. Lager zur Aufbewahrung von Mineralöl und Min eralölerzeugniſſen, Tankſtellen und Olſchränke 
a) Art und Zahl der Lager (Faßlager, Tanklager, Tankſtellen und Olſchränke) 


b) Ort, Straße, Hausnummer 
c) Faſſungsraum jedes Tanks in Litern 
d) Betriebszuſtand ; ; 
2. Verlade- und Abfülleinrichtungen, Anſchlußgleiſe 
a) Art der Einrichtung und Leiſtungsfähigkeit 


c) Nächſte Bahnſtation 
d) Spurweite des Anſchlußgleiſes (Normal- oder Schmalſpur) 
3. Eiſenbahnkeſſelwagen 
a) Gegenwärtiger Standort 
b) Wagennummer AK 
c) Faſſungsraum des Wagens 
d) Betriebszuſtand 
e) Heimatſtation e 
Straßenfahrzeuge (Kraftfahrzeuge oder Fuhrwerke) 
a) Standort, Straße, Hausnummer e d ERST Br SA A 
b) Faſſungsraum des Wagens s RZE! 
c) Bettebsanggd er | ; e 
„ , ERN BEE NE 
e) Polizeiliches Kennzeichen 0 
4. Fäſſer, Blechkaniſter und andere Behälter 
a) Art und Anzahl 
b) Faſſungsraum 
c) Verwahrungsſtelle i3 N 
ort, Sr, RN RE 
5. Geſchäftsräume und deren Einrichtung 
a) Ort, Straße, Hausnummer 
b) Anzahl der Rune ; 


Werden die vorgenannten Lager, Abfülleinrichtungen, Tanlſtellen, Eiſenbahnkeſſelwagen, Sil, geschäfte. 
räume ujw. zur Zeit von der deutſchen Wehrmacht, Polizei, „/ Verfügungstruppe, von Zivilverwaltungs- 
ſtellen, von Privatperſonen oder Firmen benützt? * 


Von wem? J! U NT RAR RR ̃ĩͤ ,, è NœP ], , 


t den 1940. 
Unterſchrift: 


38 Zalacznik 
M — | według $ 3 pierwszego postanowienia wykonawczego 


do rozporządzenia z dmia 23 stycznia 1940 r. (Dz. 
rozp. GGP. II str. 135). 


18loszcnie 


Zgłaszam niniejszym Głównemu Urzędowi Celnemu W ....... un 
następujące urządzenia i przedmioty, które według $$ 1 i 2 rozporządzenia o konfiskacie urządzeń i przed- 
miotów gospodarki olejami mineralnymi w Generalnym Gubernatorstwie z dnia 23 stycznia 1930 r. (Dz. rozp. 
GGP. I str. 21) jako mój dotychczasowy majątek lub posiadanie uległy konfiskacie na rzecz Generalnego 


Gubernatorstwa: 
1. Składy dla przechowywania 
zynoweioleju 


oleju mineralnego i produktów z oleju mineralnego, stacje be n- 


a) rodzaj i ilość składów (skład z beczkami, zbiornikami, stacje benzynowe i oleju) 


b) miejsce, ulica i numer domu 


c) pojemność każdego zbiornika w litrach | u 


d) stan użytkowania 


2. Urządzenia do przeładowania i odlewadła, tory dobiegowe 
a) rodzaj urządzenia i jego sprawność 


b) miejsce, ulica i numer domu m 


c) najbliższa stacja kolejowa 


d) szerokość toru dobiegowego (normalny lub wąskotorowy). 


3. Wagony cysternowe 
a) obecne miejsce postoju 
b) numer wagonu 
c) pojemność wagonu............ 
d) stan użytkowania |..... 
e) stacja macierzysta 
Pojazdy (mechaniczne lub 
a) miejsce postoju, ulica, num 
b) pojemność pojazdu 
c) stan użytkowania 
ad) moe iK ; 


e) policyjny znak rejestracyjny 


furmanki) 


er domu 


4.Beczki, konwie blaszane i inne zbiorniki 


a) rodzaj i ilość 

b) pojemność 

c) miejsce przechowywania . 

d) miejsce ‚ulica, numer domu 
55 Br maria rich Uw zig az 

a) miejsce, ulica, numer domu 

b) ilość ubikacyj 

c) urządzenia tychże . 


enia 


d) nazwisko właściciela, posiadacza lub uprawnionego do rozporządzenia 


Czy powyżej wymienione składy, 


odlewadła, stacje benzynowe, wagony cysternowe, beczki, biura i t. d. 


są obecnie używane przez Niemieckie Siły Zbrojne, Policję, SS-Verfiigungstruppe, urzędy zarządu cywil- 


nego, osoby prywatne lub firmy? 


Przez kogo?... SER, 
Ja (my) zapewniam(y) niniejszym 


Świadomo mi (nam), że podania ni 


zgodność z prawdą i zupełność wyżej wymienionych danych. 
e zgodne z prawdą i nie wyczerpujące pociągają za sobą ciężkie kary. 


Miejsce: ...... kozi n 1940 r. 


Podpis: 


